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March 17, 2024 

REGULAR MASS SCHEDULE 
Monday to Saturday 

8 AM English 

Tuesday, Wednesday and Friday 

7 PM Spanish 

 

SUNDAY 

9:00 AM English, 10:30 AM Spanish 

12:00 PM English, 1:30 PM Spanish  

CLERGY 

• Fr. Gerardo Padilla, Pastor 

• Fr. Taddeo Maria, Associate. Pastor 

• Carlos Oconitrillo, Deacon 

CONNECT WITH US 

Phone: 310-390-5034 

Email: parish@stgerardla.com 

Visit us: www.stgerardla.com 

Cover page reflections are inspired by Liturgical Resources of Each Sunday of www.priestsforlife.org  

Las reflexiones de la portada están inspiradas por www.priestsforlife.org Recursos Litúrgicos de Cada Domingo 

FIFTH SUNDAY  

OF LENT 
_ 

 

QUINTO DOMINGO  

DE CUARESMA 

Picture: Freepik Company  



REGULAR MASS 
Monday to Saturday 

8 AM English 

Tuesday, Wednesday 

and Friday 

7 PM Spanish 

 

SUNDAY 

9:00 AM English 

Welcome / Bienvenido's 
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PARISH REGISTRATION 

Reasons to register with our Parish: 

•To encourage a spirit of belonging. 

•To be part of our mission. 

•To make the process easier when it is 
time to bring your children for baptism, 
first communion, confirmation. 

•To make the process easier when 
celebrating a wedding, a quinceañera, 
or when asked to be a sponsor. 

To attend Mass at St. Gerard does not 
make you a registered parishioner.  
There are many ways to register: 
online, at the Parish Office or simply by 
scanning the QR Code. 

 

REGISTRO PARROQUIAL 

Razones para registrarse en nuestra 
parroquia: 

•Fomentar un Espíritu de pertenencia. 

•Ser parte de nuestra misión. 

•Para facilitar el proceso a la hora de 
traer a tus hijos al bautismo, primera 
comunión, confirmación. 

•Para facilitar el proceso al celebrar 
una boda, una quinceañera o cuando 
te piden ser patrocinador. 

Asistir a Misa en St. Gerard no lo con-
vierte en un feligrés registrado. Hay 
muchas formas de registrarse: online, 
en la Oficina Parroquial o simplemente 
escaneando el Código QR. 

 

HOURS OF OPERATION & MASS SCHEDULE 

PARISH OFFICE 
Monday & Friday: 9:00 AM to 6:00PM 
Tuesday, Wednesday, & Thursday: 9:00 AM to 8:00 PM 
Saturday: 9:00 AM to 2:00 PM 
Sunday: 10:00 AM to 3:00 PM 
 

REGULAR MASS SCHEDULE 
Monday—Saturday: 8:00 AM (English) 
Tuesday, Wednesday, & Friday: 7:00 PM (Spanish) 
 

CHURCH HOURS 
English Masses: 9:00 AM & 12:00 PM 
Spanish Masses: 10:30 AM & 1:30 PM 
 

RECONCILIATION 
Saturday: 2:30 PM TO 4:00PM 

OFICINA PARROQUIAL 
Lunes y Viernes: 9:00 AM A 6:00 PM 
Martes, Miércoles, y Jueves: 9:00 AM A 8:00 PM 
Sábado: 9:00 AM A 2:00 PM 
Domingo: 10:00 AM A 3:00 PM 
 

HORARIO DE MISAS REGULARES 
Lunes—Sábado: 8:00AM (Ingles) 
Martes, Miércoles, y Viernes: 7:00 PM (Español) 
 

HORARIO DE LA IGLESIA 
Misas de Ingles: 9:00 AM Y 12:00 PM 
Misas de Español: 10:30 AM Y 1:30 PM 
 

RECONCILIACIÓN 
Sábado: 2:30 PM A 4:00 PM 

HORAS DE OPERACION Y HORARIO DE MISA 

Pastor 
Fr. Gerardo Padilla, CMSE 
Associate Pastor 
Fr. Taddeo Maria, CMSE 
Deacon  
Carlos Oconitrillo, CMSE 
Business Manager 
Frances Gomez 
Parish Secretary 
Maria Guadalupe Amador 
Administrative Assistant 
Michelle Rodas 
Parish Music Director 
Allan Sims 
Parish Spanish Music Director 
Carlos Martinez 
Parish Cantor 
Dennis Jardiel 
Community Administrator  
Faby Gomez, CMSE 
Weddings  & Quinceañeras Coordinator 
Leonor Oconitrillo, CMSE 
Director of Safeguard the Children 
Claudia Alderete 

Altar Server 
Deacon Carlos Oconitrillo 
Eucharistic Ministry of Holy Communion 
Faby Gomez 
Ushers and Greeters 
Faby Gomez 
Lectors 
Faby Gomez 
Music Ministries 
Allan Sims 
Adoración Nocturna 
Manuel Mora 
Encuentro Matrimonial 
Fidel y Asunción Juan 
Grupo de Oración 
Hilda Prado 
Guadalupanos 
Ana María Ramírez 
Legión de María  
Georgina Estévez García 

Parish Devotions 
2000 Hail Mary 
Bing Estrada 
Divino Niño  
María Balderrama 
Nuestra Señora de Juquila 
Soledad de Pablo 
Our Lady of Fatima 
Frances Gomez 
Padre Pio Prayer Group 
Faby Gomez 
Santo Nino de Cebú 
Bing Estrada 

Service Ministries 
Bellator Vitae/Pro-Life 
Beatriz Amaya 
Money Counters 

CLERGY AND STAFF/CLERO Y PERSONAL OUR MINISTRIES / NUESTROS MINISTERIOS 

COMMUNITY MEMBERS / MIEMBROS DE LA 
COMUNIDAD 

Community Administrator  
Faby Gomez, CMSE 
Weddings  & Quinceañeras Coordinator 
Leonor Oconitrillo, CMSE 
Community Member 
Joseph Gazal 
 



 

SUBMIT A PETITION TO       
ST. GERARD 

St. Gerard Majella is a miracle worker.  

• Patron of Mothers 

• Difficult pregnancy 

• Childress couples 

• End to abortion 

• And so much more… 

There are many ways to submit a 
petition. You can do it online, at the 
Parish Office or simply by scanning the 
QR Code. 

 

 

 

 

 

 

 

 

ENVIAR UNA  PETICIÓN A   
SAN GERARD 

San Gerardo Majella es un hacedor de 
milagros. 

• Patrona de las Madres 

• Embarazo Difícil 

• Parejas Infantiles 

• Fin del aborto 

• Y mucho más… 

Hay muchas maneras de enviar una 
petición. Puedes hacerlo online, en la 
Oficina Parroquial o simplemente 
escaneando el Código QR. 

 

Reflection 
Wisdom of the Ages…    

Tertullian, a Christian writer who died in the third century, wrote the follow-

ing: ‘Thus, you read the word of God, spoken to Jeremias: "Before I formed 

thee in the womb, I knew thee." If God forms us in the womb, He also 

breathes on us as He did in the beginning: "And God formed man and 

breathed into him the breath of life." Nor could God have known man in the 

womb unless he were a whole man. "And before thou camest forth from the 

womb, I sanctified thee." Was it, then, a dead body at that stage? Surely it 

was not, for "God is the God of the living and not the dead."’- De Anima 26.5  

La sabiduría de los años…     

Tertuliano, un escritor cristiano quien murió en el siglo tercero, escribió lo 

siguiente: ‘De este modo, se lee en la Palabra de Dios, que habló a Jere-

mías: “Antes que te formaras dentro del vientre de tu madre, te conocía”. Si 

Dios nos formó en el vientre, Él también nos da el aliento como hizo en el 

principio; “y Dios creó al hombre y sopló en él aliento de vida”. Tampoco 

podría Dios haber conocido al hombre en el seno de su madre, a menos 

que fuera un hombre completo. “Y antes de que salieras del vientre ma-

terno, te consagré”. ¿Era, entonces, un cuerpo muerto en esa etapa? Segu-

ro que no, porque “Dios es un Dios de vivos y no de muertos”’. (De Ánima 

26, 5) 
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LA SOLEMNIDAD 

 

ANUNCIACIÓN  
                                                                DEL 
  

SEÑOR 

RITO DE BENDICIÓN DE UN NIÑO 

EN EL VIENTRE MATERNO 

  

Domingo 14 de abril, 2024  

durante la Misa de la 10:30 AM 

 

La novena en preparación para 

la fiesta empezara el  

viernes 5 de abril, 2024. 
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JOIN BELLATOR VITAE 

Bellator Vitae: Meeting at St. Gerard Majella Church after the 8:00 AM mass or at  

vigil location on March 16, 23. (Prayer 9:00 AM to 10:00 AM) 
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Únete a BELLATOR VITAE 

Bellator Vitae: Nos reunimos en la Iglesia de San Gerardo Majella después de la misa de las 8:00  

AM o en el lugar de la vigilia, el 16, y 23 de marzo. 

(Oración de las 9:00 AM a las 10:00 AM) 
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General Guidelines and Practices  
 

Lenten Fasting and Abstinence  
 

Ash Wednesday and Good Friday are obligatory days of universal fast and abstinence. Fasting is obligatory for all who have 

completed their 18th year until the beginning of their 60th year. Fasting allows for one full meal and two smaller meals not to 

equal one full meal. Abstinence from meat is obligatory for all who have completed their 14th year of age.  

 

Fridays in Lent are obligatory days of abstinence from meat for all who have completed their 14th year. As always, anyone for 

whom fasting or abstinence would pose a health risk is excused. For example, pregnant women (breastfeeding mothers) or 

people receiving medical treatment are not obligated to fast. Nevertheless, people especially in this category are invited to 

practice another form of fasting besides food.  

Directrices y prácticas generales 
 

Ayuno y abstinencia cuaresmales  
 

El Miércoles de Ceniza y el Viernes Santo son días obligatorios de ayuno y abstinencia universales. El ayuno es obligatorio para 

todos los que han cumplido los 18 años hasta el comienzo de los 60. El ayuno permite una comida completa y dos comidas más 

pequeñas que no equivalen a una comida completa. La abstinencia de carne es obligatoria para todos los que hayan cumplido 

los 14 años de edad.  

 

Los viernes de Cuaresma son días obligatorios de abstinencia de carne para todos los que han cumplido 14 años. Como siem-

pre, cualquier persona para quien el ayuno o la abstinencia representen un riesgo para la salud está excusada. Por ejemplo, las 

mujeres embarazadas (madres lactantes) o las personas que reciben tratamiento médico no están obligadas a ayunar. Sin em-

bargo, se invita a las personas, especialmente en esta categoría, a practicar otra forma de ayuno además de la comida.  

LENT 

 

CUARESMA 
 

Via Crucis 
Fridays / Los Viernes  

After the 8:00 AM Mass 

Después de  la misa de las 7:00 PM 
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Sharing your gifts... 

We thank all our donors, who 
enable us to provide all the 
wonderful ministries and op-
portunities seen at our vi-
brant parish. Sharing your fi-
nancial gifts allow our minis-
tries to reach further and 
deeper, to serve more in 
need, and to cultivate a par-
ish community while main-
taining the very gifts we have 
been blessed to use.   

 

Compartiendo tus re-

galos... 
Agradecemos a todos nuestros 

donantes, quienes nos permiten 

brindar todos los maravillosos mi-

nisterios y oportunidades que se 

ven en nuestra vibrante parro-

quia. Compartir sus donaciones 

financieras permite que nuestros 

ministerios lleguen más lejos y 

más profundamente, sirviendo a 

más necesitados y cultivando una 

comunidad parroquial mantenien-

do los mismos dones que hemos 

tenido la bendición de utilizar.   

TOGETHER IN MISSION / UNIDOS EN LA MISIÓN 2024 
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DID YOU KNOW? 

What is a traumatic experience?   

The National Child Traumatic Stress Network (NCTSN) defines a traumatic event as a 

“frightening, dangerous, or violent event that poses a threat to a child’s life or bodily integrity.” 

This includes events that victimize the children directly or events of this type that children wit-

ness, particularly when the person harmed is a loved one. A child’s understanding of safety de-

pends on the safety of his caregivers. For more information, read the VIRTUS® article “Healing 

from Child Trauma” at lacatholics.org/did-you-know/.  

¿Qué es una experiencia traumática?   
La Red Nacional de Estrés Traumático Infantil (NCTSN, por sus siglas en inglés) define un even-
to traumático como un “evento aterrador, peligroso o violento que representa una amenaza 
para la vida o la integridad corporal de un niño”. Esto incluye eventos que victimizan directa-
mente a los niños o eventos de este tipo de los cuales los niños son testigos presenciales, par-
ticularmente cuando la persona perjudicada es un ser querido. La comprensión que un niño 
tiene de la seguridad depende de la seguridad de sus cuidadores. Para obtener más informa-
ción, lea el artículo en inglés de VIRTUS® “Healing from Child Trauma” (Curándose del trauma 
infantil) en lacatholics.org/did-you-know/.  
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Melecio Rojas Cisneros  Connie Garcia 

Lidia Madrigal   Juanita Becerra 

Gabriela Martinez   Alicia Camacho 

Irma De Wig   Marie Martinez 

Anita Olvera Rangel  Viviana De’Lisa Cruz 

Jean Knarr    Felipe de Jesus Chocoyo Chile 

Vennie Corpuz   Miya Itzel Corelle 

Gertrude Dacquel   Marina Torres 

Martha Ramirez   Carmen Massarow Cubero 

 

Prayer for the Sick 

Oración por los Enfermeros 

Our Thoughts and prayers are with our Parishioners.  

May they Rest in Peace. 

 

Nuestros pensamientos y oraciones están con nuestros feligreses.  

Que descansen en paz.  

Maria Peres   Katie Shaughnessy 

Luciano Espinoza  Angela Ochoa Garcia 

Frank  Madrigal   Dr. Raquel Nieves Ulma  

Lina Capalla 
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Many people are unaware 

that someone they know per-

sonally is silently suffering 

from participation in abor-

tion. If a friend confided in 

you tomorrow that she had 

an abortion, would you be 

able to respond in a way that 

brings her closer to healing? 

Learn how in “How to Talk to 

a Friend Who’s Had an Abor-

tion” on the next two pages. 
USCCB Secretariat of Pro-Life Activities  

 
 
 
 
 
 

Feast Day of St. Joseph 
Tuesday, March 19 
Rosary at 7:30AM  

 English Mass at 8:00AM   
****************************** 

Día de San José  
martes, 19 de Marzo 
Rosario a las 6:30PM 

Misa en español a las 7:00PM 



DAILY MASS INTENTIONS/ INTENCIONES DE MISA DIARIA 
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   Fifth Sunday of Lent      Sunday, March 17, 2024 

Sunday, March 17th  
9:00 AM Fransua Tahan + 
10:30 AM Fieles de San Gerardo 
12:00 PM Philip Lazo + 
1:30 PM Maria Najera + 
Monday, March 18th  
8:00 AM Souls in Purgatory 
Tuesday, March 19th 
8:00 AM Patrocinio Ortiz (Health) 
7:00PM German Alfredo Lopez + 

Wednesday, March 20th 
8:00 AM Manuel Castro + 
7:00 PM Eufemia Martinez + 
Thursday, March 21st  
8:00 AM Pastor’s Intention 
7:00 PM  Delfino Perez + 
Friday, March 22nd 
8:00 AM George Rodriguez & Family 
7:00 PM Efrain Gonzalez Rodriguez + 
Saturday, March 23rd 
8:00 AM Antonio & Rachel David 

Misa de la Misericordia 
 

Miércoles, 20 de Marzo  
Rosario a las 6:30PM 

Misa a las 7:00PM 
Adoración hasta las 9:00PM 

 

¡Bienvenidos a todos! 
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St. Padre Pio Prayer  

 

Thursday, March 21st   
 

Rosary: 6:30PM 
English Mass: 7:00PM 

Adoration until 9:00PM 
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FOURTH 

Sunday, March 24th / Domingo, 24 de marzo 
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